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You Gotta Russian Problem With Me?
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IIperen3us: pretension (sometimes)

One summerBon my college break I worked at a gas station, and one of the
unexpectedBpleasures was sitting around with the mechanics on quiet evenings listening
toRtheir shop talk about the stubborn carburetor, the nastiest customer and the rusted&nut
that just wouldn’t budge off the bolt.

TranslatorsBtalk shop, too. Only for us, a rusted nut is a word that is easy to understand
andBuse in one language and miserable to convey gracefully in another.

My rustedBnut of the week is

npeTeH3usi. You wouldn’t think the word would be a problem.

[Iperen3us comes from Latin via FrenchBand shares some meanings with the English
version of the word, pretension. For example, it’s easy to translate ueoBex c
OonbITMMM IpeTeH3UsIMU (a very pretentious person).BOr a person or work of art with
pretensions to some kind of grandeur: BRiecTugecsiThie FOAbI 1 ObUT HAUMHAOIIMM
JIUTEPATOPOM C OTPOMHBIMU IpeTeH3usAMU (In theB1960s I was a novice writer with
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enormous literary pretensions.)

In theseBcontexts, both

npeteH3us and pretension are claims to some honor or merit, either

deserved orEnot. In English this is where pretension stayed put and did not budge, whileBthe
Russian mpeten3ust took the notion of a “claim” and ran with it. And that means a bitEof
torture for the translator.

Let’s startBwith commerce, where

npeTeH3us is what you submit to a company when the car

you just got servicedBconks out on the highway between Moscow and Samara.

B Teuenue

IBYX HeJleNIb 3aKa3UMK MeeT IIPaBO NpebsIBUTH IIPeTeH3MH 110 KaueCTBY BBIIIOJTHEHHBIX
pabot (The client has two weeks to submit a claim about the quality of the work.)&

But often npeTeHn3us is not a formal claim for compensationBbut a more general complaint.
This can refer to car manufacturers: V MeHsi eCTb IpeTeH3UNEK KaueCcTBY COOPKH,
KOMIIJIEKTYIOIITUM, VPOBHIO CEpBUCA, TapaHTUU U T. 1. (I’'ve gotBcomplaints about the
quality of the assembly work, the spare parts, the qualityBof service, the warranty, etc.)

Or
itElcan refer to the face you see in the mirror:
B nociegHee BpemMsa y
Heé OYeHb MHOTO IIPeTeH3UM K cBoe BHellmHOocTUE (Recently she has been very unhappy
with her appearance.)

In otherBcontexts

npeteH3us might be a demand: [TocKOIBKY CPOKY aBTOPCKOTO IIpaBa

HCTEKIU, TO BPSJ] JIU CY[, CMO>KeT YIOBIIETBOPUTH IpeTeH31U UcTIa (Since the copyright
has expired, the court is not likely to grant theBclaimant’s demands.)

Or youBRmight change the grammar to translate

npeTeH3usi: ECTh IpeTeH3nuu K QUibMy?

(Did you like theBfilm?)

OTryja TakueBnperensuu K YexoBy? (What do people have against
Chekhov?)

In slangierBcontexts,

npereH3us might be translated as a problem, reservation, concern or

issue: YV Tebs1 ecTb KO MHe

nperensuu? (Do you haveBa problem with me?)

OH He UMeJl IIPeTeH31U K aBUAIMHUU

3TO roCTUHMUIIA ToTepsiyia uemoaaH (He didn’t haveBan issue with the airline company — it
was the hotel that lost his suitcase.) MHe mOHpaBWJICS CTIEKTAK/Ib, HO Y

MeHS IIPeTeH3UHU K

peskuccépy (IRliked the production, but I have some reservations about the director.)

[IpeTeH3us plays a starring role in a common exchange after an argument. AfterByou and
your neighbor are done flinging mutual accusations over noise — yourBdog, his kids — and
you agree to let it go, one of you says: IIpeTeH3uu ecTh? (Are we good?) And the other replies:



[IpeTen3uit HeTR(We’re cool.)
[IpeTeH3un eCTh?
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